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25.3 Prepusitional phrases functioning as adverbial modifiers of a verb, on
the other hand, are regarded askance. Even some of these, however, have
qualified for a sort of second-class membership; they are not allowed, normally, to
touch the verb, but their nominal part may doff its capital in favor of a small letter
to show that it is part of an adverbial unit directly associated with the verb, and
sometimes the noun and preposition are written together as a unit. Such are in acht
nehmen (now more common than in Acht nehmen) (to take care, look out - lit.,
“to take into heed*) and zugrunde liegen (to underlie — lit., “to lie at [the] base’).

25.4 But what of gesund werden (to get well, recuperate), and Ruhe finden (a
euphemism for “to diet", lit.,, ‘to find rest”)? And then there is the verb mit Mann
und Maus untergehen (to go down with all hands, as in the sentence, “Das Schiff

ging mit Mann und Maus unter” — a fixed metaphor, no longer necessarily with
humorous intent). ...For evident reasons, one can hardly expect these to be in-
cluded under the anfangen and fteilnehmen scheme, and list, under ‘M’, a verb
“mitmannundmaus untergehen” -—- even though, structurally, such qualifying phra-

ses, because of their regular association with certain verbs, not only combine with
these verbs to formx unitary concepts no more complex on the content level than
anfangen, but also exhibit precisely the same syntactic behavior as the expressively
simpler compounds.3) The trouble is that, since these verbally more elaborate
compounds cannot qualify, for one reason or another, as orthographic units, they
often get lost in the shuffle and are not listed anywhere.

26. If lexicographers, in compiling vocabulary, worked from a struectural
point of view, and tried to record not mere examples of words (that is,
orthographic units), but also sought to find for every verb, noun and
adjective an exhaustive list of the qualifiers and complements regularly
associated with it, they could then proceed to the compilation of a scientific-
ally sound dictionary that would be far more useful than the best we
have today.

27. Another vital item commonly either omitted or inadequately included
in dictiouaries is the connective particle, by which I have in mind partie-
ularly the preposition or prepositions which follow a given verb, adjective,
ete. Thus if I wish to express in Spanish ‘‘to seize by the hand’’, or
““drunk on brandy’’, neither Cuyas nor the new dictionary by Williams
will help me. T must look in the Gramatica de la Lengua Castellana por
la Real Academia Espafiola, which contains a special list of ‘‘words
constructed with a preposition’’, to find that these phrases would be
‘‘coger a mano’’ and ‘‘borracho de aguardiente’’.t

28. Returning, finally, to what T should like to know about the various
definitions of English ‘‘wood’’; T would also like to have a semantic picture
of the boundaries between, wood, forest, jungle, copse, thicket, bush, grove,
ete. As a dietionary user I would be grateful to be cross-referenced to a
key-word in a supplement to the dictionary in which groups of the more
important partial synonyms were briefly distinguished from one another.
Without this, the information the dictionary purports to give is inadequate
in a very vital respeet, and sometimes very difficult to obtain, so that it
might almost be simpler for me to make a trip to the country where the
language is spokeu and reside there a few years to learn these things —

3 Thus, if one puts the verh (etwas) mit Miihe und Not schaffen, as in “Er schaffte es mit
Miihe und Not” (“He did it with great difficulty”), through various tenses, and in both dependent
and independent word order, it will behave syntactically just like anfangen, mit Miihe und Not corres-
ponding to an- and schaffen to -fangen. The same is true, for that matter, in the case of wholly
fortuitous qualifiers, as in the series “Er steht morgen um sechs Uhr auf” (He is getting up at
six o’clock tomorrow)

4 Sce 9th ed, (1917), pp. 217-46, or later ed.
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